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Formation

S'informer sur la phonologie de la langue. 

S'aider d'un enregistrement audio et/ou visuel de
l'enfant.
Utiliser des écouteurs pour la réécoute.
Se faire aider par d'autres intervenants (ex. parents)
afin d'avoir un modèle cible des productions. 

Ressources

Contexte

En contexte de bilinguisme, il est recommandé d'évaluer
l'ensemble des langues parlées de l'enfant mais transcrire
une langue étrangère (non-native) représente un défi pour
les logopèdes. 

Méthode
24 logopèdes francophones (n'ayant aucune connaissance du
polonais) ont transcrit 12 mots français et 12 mots polonais. Ces
transcriptions ont été comparées à des transcriptions de
référence. Le pourcentage de consonnes correctement
transcrites (PCCt) a été calculé pour chaque logopède dans
chaque langue.

Conseils de transcription selon la
littérature scientifique  

Références
Masso, S., McLeod, S., Cronin, A. & Phạm, B. (2019).Transcription of
Vietnamese Adults’ and Children’s Consonants by English-Speaking
Speech-Language Pathologists.
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Étude réalisée dans le cadre du mémoire de Magali Giera et Roxane Mazzinghi (ULB, 2023) 
sous la supervision de Pauline van der Straten Waillet
 

L'objectif de cette étude était de déterminer si les logopèdes
francophones  étaient capables de transcrire de la parole
étrangère, ici le polonais, à l'aide de l'Alphabet Phonétique
International (API) partiel (français) et complet (toutes les
langues confondues).

Résultats

Conclusion

Les logopèdes francophones ont les compétences pour transcrire de la
parole étrangère. Toutefois, des conditions optimales afin de soutenir
cette compétence  sont recommandées. 

Matériel 

Conseils 

Se former à un API complet afin de développer une
perception plus étendue et précise. 

S'entraîner à transcrire la parole à l'aide de l'API partiel
et complet.
Se faire confiance, votre perception est affinée en tant
que logopède. 

Les logopèdes francophones transcrivent mieux le français que le polonais.
Le PCCt moyen en français s’étendait de 81,7% à 100% (M = 90,7 ; SD = 5,0) et
le PCCt moyen en polonais s’étendait de 40,8% à 91,7% (M = 74,9 ; SD = 12,1).
Toutefois, les logopèdes montrent également de bonnes capacités de
transcription en polonais.
 
Aucun facteur intrapersonnel n’a montré d’influence sur la précision de
transcription des logopèdes en polonais (âge, années d’expérience, éducation
musicale, statut linguistique du logopède, proportion de patients bilingues,
estime professionnelle en contexte de bilinguisme).

https://www.ipachart.com/

